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Buruschkin

Sandscha

M

1907

Oirat-Kalmyk, Buzava, yasyn Khoshuud
Buddhism

Oirat-Kalmyk, Russian

Serbian, English
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Denisovskaya, Don Cossack Region,
Russian Empire
Don Cossack Region; Serbia

Oirat-Kalmyk, Buzava
Oirat-Kalmyk, Buzava
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Philadelphia, Pennsylvania, USA
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Kalmyk

1

00:00:05,080 --> 00:00:06,360
Ok

2
00:00:06,360 --> 00:00:22,720
- Or(in yarygsyn naryn bil3,

3
00:00:22,720 --> 00:00:34,400
ongta saahin solyngdyn'.

4
00:00:34,400 --> 00:00:47,320
Ené baasin bugdarin’

5
00:00:47,320 --> 00:00:58,920
nomin josar giryit[ha].

6
00:00:58,920 --> 00:01:11,240
Tomuryg&t oytyryu bila,

7
00:01:11,240 --> 00:01:19,400
tug naran' mandylad.

8

00:01:19,400 --> 00:01:31,360

Tushylta jadmin [tusylhta lamin] zergasin'
9

00:01:31,360 --> 00:01:41,080

tug erdin' [?].

10
00:01:41,080 --> 00:01:55,480
Gegarigét gegan bila,
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English translation

1

00:00:05,080 --> 00:00:06,360
Ok

2
00:00:06,360 --> 00:00:22,720
- There is a morning risen sun

3
00:00:22,720 --> 00:00:34,400

surrounded by a beautiful, colourful
rainbow.

4
00:00:34,400 --> 00:00:47,320
Let all the people who gathered here

5
00:00:47,320 --> 00:00:58,920

live happily according to the law of
Dharma.

6
00:00:58,920 --> 00:01:11,240
There is a vast sky

7
00:01:11,240 --> 00:01:19,400
[with] a shining sun, [looking] like a banner.

8
00:01:19,400 --> 00:01:31,360
From a venerable beneficent lama,

9
00:01:31,360 --> 00:01:41,080
[there is] a banner of [Buddhist] jewel [...].

10
00:01:41,080 --> 00:01:55,480
There is the light of enlightenment;
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11
00:01:55,480 --> 00:02:04,200
gegan gerelin' mandylad.

12
00:02:04,200 --> 00:02:16,760
Geniksin gesiksin sedkligé

13
00:02:16,760 --> 00:02:29,440
gemtad[in'] bi¢a sanyt.

14
00:02:29,440 --> 00:02:35,480

[.]

\\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

00:01:55,480 --> 00:02:04,200
a light [of consciousness] shines.

12

00:02:04,200 --> 00:02:16,760
One's suffering consciousness
(mindstream),

13
00:02:16,760 --> 00:02:29,440
should not be taken for an illness.

14
00:02:29,440 --> 00:02:35,480

[.]



